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Till vå*a läsare . 

Med detta nummer, som nu 
utsändes', börjar Kustbon sin tionde 
årgång. Trdhirajren* kan alltså i" étt 
fira sitt tioårsjubileum. E)fe gångna 
åren- — då vfmr blid«a tillbaka på 
dem—ha minsann icke varit enväg 
på rosor. Vägen- har- oftast varit 
rä t t så törnbeströdcr,. om vi nu 
kunna använda detta uttryck om 
alla de svårigheter, ekonomiska 
och även, andra, vi* stundom haft 
att kämpa emot. Tidningen har 
icke kunnat avlöna någon extra 
arbetskraft, och sådana finnas 
beklagligt nog icke många hos 
oss, utan har undertecknad så 
gptt som ensam fått skota den 
vid sidan av de övriga sysslorna 
under närmare åtta år. Då de 
knappa penningemedlén togo slut, 
vilket alla år efter de förstå fyra 
månderna varit fallet, har redak
tören haft bekymret att skaffa-
sådana genom att vädja till- vår 
vän, profossor Vilh. Lundström 
och Riksföreneingen, estniska sta
tens- kulturfond m. m. eller också 
gällde det att rätt ofta sätta ut 
egna medel; och det har varit 
svårare än mången haft en aning, 
om. Vi ha dock kunnat glädja > 
oss åt den karlek, med vilken den 
lilla < tidningen omfattats ute i byg
derna, : där mången icke- läser 
någon annan svensk tidning. 
Tidningen har förvärvat många 
vänner i utlandet, och det är tack • 
vare hjälpen från moderlandet 
och även någon gång från någon 
vän i inlandet som den kunnat 
existera i den fornrden gjort det. 

Kustborts r edak tö r N. Blefesl 

Kustbon är liten och anspråks
lös» men den har nog ändå på 
sätt och vis växt större, om vi 
jämföra den första årgången med 
sina endast fyra nummer och även* 
de andra tidigare årgånagrna på 
tvåspattiga sidor med- dé sista 
årgångarna. Och da vi nu blicka 
tillbaka på den gångna tiden, så 
måste vi : erkänna,- att det ' vår en 
vacker början, som gjordes med" 
att utge en egen svensk tidning 
— idén var och början gjordes 
även med Kustbon av lektor 
H. Pöhl. — O c h vi ha icke blott 
kämpat oss fram till den 10:de 
årgången, vi ha även gjort små 
förbättringar. Vi ha- i st. f. den 
ursprungligen planerade månads
tidskriften fått en liten och prydlig 
veckotidning på 3-spaltiga sidor. 

Under den tid tidningen exis
terat, har den så got t sig göra 

låtit fö^fméd1 händelserna i Éstla$f 
ocn! för** öfch' fräinit cfehsvenstca 
rör^sén i Åfbölåhd. Den* n'ar upp-
Iévät Svenska FolkmYnTstériéfcf 
da^aV, vårFolkrepresentants göran ; 

den i riksdagen ävétf söm'Svenska 
FölksiekretaViåtets' verksamhet un
der' närmare 8 år. Kustbön har sett 
folkhögskolan födas öch växa, 
upplevat ljuvt och lett med cfén' 
och* verksamheten i allmänhet 
Kustrböti har meb? ett orti blivit 
oumbärlig för estlandssvenskarna. 

Under det sista året har eko
nomien* något förbättrats taök 
vare annonserna,". m;en därigenom 
har också innehållet något in
skränkts. Vi skola dock* Vrider det 
kommande året försöka bjuda på 
mera innehåll, om ekonomin tik 
låter!—Eri délläsarte hä'framkom
mit- méd förslag att ' utvidga Kust
bon' och äridra ; dess;> förmät,s men* 
det kah"> nog' knappast ske uridéf* 
det ritt påbigynta året.' I*allå fall 
vill redaktionen gorä sif.tv bästäh 

för att tidningen* må 1 b l i ' så trév1" 
lig1 söm?' möjligt. Vi j h o ^ a ^ aft : 

Kuslbötf kommer att röna'1 såtöma 
intresse •' av våra vänner söm'' hff-
tills och ön^ka^alla E t t 1 G o ' V t : 

N y t t Äri 

D e n a l l svenska röre lsen 20 år . 

Den 21 januari Difir den allsvenska 
rörelsen 20 år. Det var nämligen 
den 21 Jan; 1907, som professor 
Vilh. Lundström' höll sitt första 
allsvenska anförande på ett möte 
i Stockholm och därmed fick sin" 
livsriktning slutgiltigt inriktad på 
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1927. 

%ytt ett år fiar runnit in, 
gam fa gömts i minnets fi.au. — 
Qopp ocfo tro ocfr redfigt sinn 
giu nu, Qud, som förr Du gaul 

Lår oss feua ratt udrt tio, 
gå den uåg, som når tiff frid; 
året gör uåfsignat! Tbtio 
oårn ocfr skydd för oss atttidl 

Qiu att kårfek, tro oss för 
uppåt, nårmre, Qud, tiff Dip. 
Cys oss, fed oss fiem ocfo gör 
fården fått ocfo f/us uår stig. 

Casctnicr. 
HllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllHIIIIIIII 

det som ändå sedan hans Nukö-
besök 15 år tidigare (1892) varit 
hans kärlek och hans dröm. Den 
21 dennes är en märkesdag, som 
vi estlandssvenskar ha anledning 
att minnas med tacksamhet, ty 
det lilla, men dyrbara arbetsfältet 
i Svenskestland är professor Vilh. 
Lundström särskilt kärt, och våra 
strävanden ha befrämjats med icke 
så liten hjälp från prof. Lund
ström och Riksföreningen. 

Prof. Vilh. Lundström sänder 
varma nyårshälsningar till hela 
den svenska stammen i Estland. 
Genom vår lilla budbärare hop
pas vi, att hälsningarna skola 
kunna tränga sig fram till alla hem. 

När den allsvenska tanken 
föddes. 

Den allsvenska rörelsen blir 
den 21 dennes, varom på annat 
ställe i tidningen skrives, tjugo år. 
Den allsvenska tanken föddes 
dock 15 år tidigare härute i svens
bygderna. Skaparen och upphovs
mannen till denna stora rörelse — 
— prof. Vi h. Lundström — avlade 
då 1892 ett besök härute på 
öarna och då väcktes tanken hos 
honom. Därom skriver prof. Vilh. 
Lundstöm själv i "Hågkomster 
och livsintryck," J. A. Lindblads 
Förlag, Uppsala, bl. a.: 

Det var först Reval, Nargö och 
Nuckö, som skulle ge mitt sinne 
den stora nationella väckelsen. 
Och kanske det var bäst så. 
Avlägsenheten och avskildheten 
gjorde genast perspektivet vidare. 

Det var en junimorgon 1892. 
som jag första gången trädde in 
i svenska — eller, som den offi
ciellt heter, svensk-finska-kyrkan 
i Reval. I förhuset hängde ett 

gammalt "kyrkskepp" med blågul 
flagga, därinnanför ljöd just från 
prästens läppar den svenska altar-
ritualen. Många voro icke åhö
rarna därinne, men jag minns huru 
deras andakt grep mig — dun
kelt gick det upp för mig, att 
relegiös och nationell andakt här 
voro förmälda, att det icke blott 
var gudsordet i och för sig, utan 
gudsordet på modersmålet som 
gjorde stunden så gripande för 
alla. Sedan dess har jag otaliga 
gånger deltagit i högmässan i 
utlandssvenska kyrkor, men intet 
av alla dessa tillfällen har så etsat 
sig i min släl som detta första. 

Efter gudstjänsten blev jag 
bekant med församlingsherden. 
Pastor Gustafsson — numera kyr
koherde och kontraktsprost i Tenala 
socken nära Ekenäs — tog hand 
om den vandrande studenten, och 
han blev den första som invigde 
mig i utlandssvenska spörsmål, 
om man nu kan tala om sådana 
på den tiden, då varken ordet 
eller begreppet ännu fått sin präg
ling. Han visade mig Revals 
svenska minnen, och han. gjorde 
något ännu mer: han tog mig 
med ut till en av svensköarne, 
till Nargön, där hans familj bodde 
under sommaren. 

Fyra dagar levde jag på Na
rgön, för första gången helt bland 
svenskstam på främmande jord. 
Naturligtvis hade jag rent teore
tiskt känt till de lämningar av 
svensk stam som finnas i Estland 
— man hade väl icke tagit sin 
kandidatexamen i nordiska språk 
alldeles förgäves 1 Men nu fick 
den döda tentamenslärdomen liv. 
En hel milslång ö med flera 
hundra människor alldeles utanför 
det rysk -tysk-estniska Reval, där 
alla kallade sig svenskar och inbör
des aldrig talade annat än svenska! 
Det var en upplevelse. Desa lot
sar, fiskare, sjömän — ofta sam
tidigt småbönder — hade en 
beresthet och en livserfarenhet, 
varöver jag häpnade. Några över
givna svenskar "i for skingringen" 
voro de icke och det fruktansvär
da öde ryssarne tillämnade dem 
och deras ö, som skulle bokstva-
ligen förskingra dem, därom hade 
ingen då en aning. Dessa Nar-
göbor lärde mig känna svensk
het på främmande jord, men allt 
vad denna kunde innebära av 
övergivenhet och andlig dödsdöm-
het, det skulle jag ej få lära där, 
utan först på en annan av "aibo-
folkets" öar. 

Mitt intresse för de levande
svenska lämningarna i Estland 
hade blivit väckt, och omedelbart 
efter min återkomst till Reval 
bröt jag åter upp. Till Nuckö 
och Rågöarna — så hade pastor 
Gustafssons och Nargöbornas råd 
lytt. Det gick ingen järnväg till 
Hapsal på den tiden, men med 
en liten rysk kustbåt kom jag i 
alla fall dit. Det var lördagskväll, 
och på det enkla hotellet i den 
estniska småstaden kände man 
väl till den svensktalande befolk
ningen ute på öarna i omnejden 
samt vidtalade en man att mor
gonen därpå segla mig över till 
Nuckö. 

Så var det åter söndagsmorgon 
efter en innehållsrik vecka. I god 
vind stack jalan över, och efter 
en halvtimme hade jag stigit i 
land på Nuckö. På stranden stod 
en gammal man, och min skep
pare omtalade för honom på 
estniska att jag var en ung man 
från Rootsi, som ville se Nuckö. 
Då spände den gamle upp sina 
ögon och sin mun, och för första 
gången ljöd den trohjärtade gam
gammaldags Nucködialekten i mina 
öron: 

— Är det sant, att du är från 
det riktiga Sverige bortom havet? 

1 åratal kunde jag sedan stän
digt höra dessa ord genljuda 
inom mig. Medvetandet om ett 
stort moder- och frändeland på 
andra sidan havet, hela den 
egna övergivenheten, känslan av 
det otroliga att någon därbort-
ifrån skulle bry sig om att komma 
till de glömda fränderna — allt 
detta fanns sammanträngt i den 
enkla, omedelbara frågan. För 
mina yrvakna ögon stegO första 
gången, om också dunkelt och 
svävande, konturerna fram av de 
övergivna, förskingrade svenskar
nas öde fjärran från Sverige, av 
det utlandssvenska problem, som 
först många år senare skulle for
muleras på allvar. Och själva 
tonen i gubbens röst gjorde också 
ett outplånligt intryckrdet låg en 
så omätlig kärlek i det sätt, varpå 
han uttalade ordet Sverige, och 
en så omisskänlig stolthet i att 
hava dess tungomål till sitt! För 
den rikssvenske studenten, som 
var uppvuxen i 70- 80- talets 
politiska och andliga småsvensk-
het, öppnade den gamle analfabe
ten på Nuckös strand en ny 
värld! — — — 

http://fi.au
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Nyårstankar. 
Ett nytt år står åter för dörren 

och vilja vi hoppas att det blir 
ett gott och välsignelserikt år för 
alla. Det gångna året har nog 
för de flesta varit rikt på sorger 
och bekymmer, men hoppet att 
det nya året skall bli bättre, har 
tröstat många och låtit dem med 
jämmod bära prövningarna. Och 
så länge vi ha tron och hoppet 
levande inom oss, så länge ha vi 
också kraft att övervinna de sor
ger och prövningar vår Herre 
pålägger oss. 

Vi skola också få krafter att 
hålla samman och med glatt mod 
fortsätta vårt arbete för vår gemen
samma stora sak, vår svenskhet 
härute. Visserligen finns det 
inånga likgiltiga bland oss och 
kanske också de, som vilja motar
beta oss, men t r o n och v i s s 
h e t e n på vår sak, skola sporra 
oss till kamp, så att vi en dag 
nå lika långt som.a våra fränder 
på andra sidan Östersjön och 
Finska viken. — Låtom oss visa 
vår kärlek till vårt språk genom 
att trofast hålla samman. Och 
genom att vandra hand i hand 
bliva vi ett f a s t v ä r n för vårt 
språk och våra seder. 

Svenskar här ute, låtom oss 
räcka varandra handen till ett fost-
brödralag, utan avseende Om det 
är hög, eller låg, riks-, finlands-
eller estlandssvensk, då skall för
visso det nya året för oss alla 
bli gott och välsignelserikt. Låt 
oss alla tänka och känna så, som 
Hjalmar Procopé säger i sin vackra 
och varma dikt: 

"Vårt arv." 
Vårt arv — det är mer än den fat-

[tiga jord, 
som släktled på släktled besått. 
Likt ett långväga eko av manande ord 
har vårt hjärta det hört och förstått. 
Var dallrande sträng i vårt modersmål 
har det skänkt dess stridbara klang. 
Det har härdat vårt mod till det trot

sande stål, 
som de hårdaste oden betvang. 

Detta arv — det har gått som en 
[lyftande sång 

genom dagarnas trögaste tramp 
och hållit oss upprätt i livets gång, 
ty det arvet är: viljan till kamp. 
Till kamp, som har först genom tidevarv 
för folkets och mänskornas ratt 
att värna sitt jag — det är själarnas arv, 
det är det, som adlar en ätt. 

Du öde, som gav oss det land, där vi bo, 
och gjorde dess framtid till vår. 
du gav oss ej somrar i drömmande ro, 
men märgfulla verklighetsår. 
Du gav oss den ryggrad, som höves män 
i kampen för plikt och lag. 

Hav tack för den gåvan! Den gjort oss, 
[blott den, 

till det som vi äro i dag. 
Hav tack för var motgång, som tvin-

[gade fram 
var slumrande kraft i vår själ 
och lärde oss känna hur mycket vår stam 
betyder för landets väl. 
Obruten och fast har vår fylkning stått 
i fara och sönderfall. 
Och fordras fler offer, så pröva oss blott, 
ännu är vår saga ej all. 
. Ja pröva vår livskraft, pröva den hårtl 

Än finnes ett osagt ord, 
som skall sägas av oss, på det språk 

[som är vårt, 
så det höres i hela vår Nord. 
Blås öde, blås friskt i din barska basun — 
när det knakar i väggar och tak 
och de gnisslande grenarna virvla som dun, 
då förstå vi din mening: stå rak!" 

Ja» låtom oss också stå raka 
och fasta i kampen. 

H. W. 

Sverige och utlands-
sveaskarna. 

P r o f . W . L u n d s t r ö m 
k o m m e n t e r a r e t t t a l av 

s t a t s m i n i s t e r E k m a n . 
I en artikel, införd bl. a. i tidnin

gen Upsala, har professor Vilhelm 
Lundström ägnat excellencen 
Ekmans märkliga uttalande en 
kommentar, vari desvensk-nordiska 
relationerna bringas på tal och 
som därför förtjänar livlig upp
märksamhet även hos oss. 

Prof. Lundström inskärper, hu
rusom statsministerns offentliga ut
talande förtjänar en plats i den 
svenska nationalitetens historia, 
ty i hans ord fastslås den oöver
skådliga räckvidden av den ut
landssvenska och allsvenska rörel
sen, vilken så länge förbisetts av 
svensk politik. Hitintills har man 
intet intresse haft till övers för 
den del av den svenska stam
men, som i århundraden, ja i 
vissa fall i årtusenden bott på 
sina torvor öster om Bottniska vi
ken och Östersjön och där även 
sedan den politiska samhörighe
ten med svenska riket sprängts, 
troget bevarat svenskt språk och 
svenskt kynne, ja man har knappt 
innefattat dem i namnet svenskar. 
Det är den lilla gruppen av "öst
svenskar", som har sina hem på 
Estlands karga kuster och öar, 
som fått vara medlet att bryta 
glömskan och isoleringen och 
mana fram från regeringens främ
ste man sådana ord som dessa: 

"Tack for eder genom sekler 
bibehållna samhörighet med stam 
och språk! Därtill vilja vi ock 
foga en föresats att, så långt vi 

Trenumerationsanm&tan. -
Kustbon 1927 

kostar hett år Cmk. 225:— 
fiatut „ „ 125:— 
T uttandet: 
hett år Cmk. 350:— 
fiatut „ „ 200:— 

Trenumerationsanmätan bör 
insändas i tid. — ondast detta 
nummer sändes titt åtta gamta 
prenumeranter. Sedan sändes 
tidningen endast titt dem, som 
rekvirerat. 

förstå och förmå söka medverka 
till att skandinaviskt ursprung och 
svensk nationalitet aldrig skola 
hos ärekära män och kvinnor, var 
de än bygga och bo, behöva fram
kalla förlägenhet, blygsel och be' 
nägenhet att dölja deras härkomst, 
utan att envar ättling av vårt folk 
med högburen panna vittna om 
sitt svenska ursprung och därmed 
egga följande släktled att upprätt
hålla medvetandet därom. Så skall 
släktbandet mellan det gamla lan
det och dess alla söner och dött
rar bäst bevaras, hur än tiden och 
förhållandena skifta." 

Ett dylikt Bragelöfte, framhåller 
prof. Lundström, har näppligen 
förr avgivits av en svensk stats
minister och säkert aldrig under 
tydligt framhävande av att han 
därvid räknar även de "historiskt 
bofasta" svenskarne utanför Sve
rige med till det gamla landets 
söner och döttrar. 

Men än klarare och kraftigare 
ljuda dessa ord: »När de nya 
skotten på den gamla svenska 
stammen därute visa fortsatt livs
kraft, kan man icke undgå att 
önska och hoppas att gensvaret 
från vår kust, från fädernederbyg-
den och moderlandet, icke skall 
föranleda besvikelse. Det ligger in
tet av förkastlig nationalism i när 
vi vilja låta de till främmande 
grund ödesöverförda ättlingarna 
av vår folkfamilj erfara och förstå, 
att det gamla landet trots seklers 
skillsmässa omfattar dem med out
rotlig släktkänsla." 

I sammanhanget äro dessa ord 
närmast sagda till och för est
landssvenskarna, anför prof. Lund
ström, men det finnes i dem icke 
ett ord, icke en stavelse, som icke 
passar ia också på östsvenskarnas 
större och ojämförligt viktigare 
grupp: finlandssvenskarna. Och 
det är häri statsministertalets ge-
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nomgripande betydelse ligger. 
Med^Wtydtighét, : scw*£ven t rdet 
mest diplomatiska språk-icke läm
nar någbf ÖVrigt" att önska, säger 
statsministern, ött hans-ord är ett 
svar på de — exempelvis på Bir-
kas samlade — ungdomsvarma 
fränderösternas trohetsbud, som 
Östänvinderr nu tillför oss: 

"Hur härligt sången" klingar 
på älsfcåt Modersmål. T". 
Han tröst i sorgelT bringar, 
hatr skärper sinnets Stål. 
Du sköna" sång, vårt bästa arv 
från tideVafV tiil tidevarv^: /T* 

Var och en vet — éllér borde 
åtminstone v e t r ^ iörfS8tter,"pf61: 
Lundström, att dessa versrader äro 
hämtade- -ur • den "Modersmålets 
sång", som är finlandssvenskarnes 
samlingssång inbördes- -och sam
tidigt deras yädjan över till Bot
tenhavets västra sida -och moder
landet. - " Män * kan icke - undgå~att 
hoppas och önska, att- gensvaret 
från vår kust, från fädernebygden 
och moderlandet icke skall̂  föran
leda besvikelse* -~ så lyda den 
svenska statsministerns manande1 

ordi -Innerligt måste man- bedja 
och hoppas, tillägger prof. Lund
ström, att -de må höras - vida om
kring, in i alla de redaktionsk*-* 
kaler, och föreläsningssalar, där 
man ännu icke ens lärt sig att 
skilja på finnar och finlandssvensk 
kar,, in bland de beskäftiga kret
sar, , där man genom ätt krypa för 
finlandssvenskarnes' vedersakare 
och-förföljare trott sig skapa- ett 
förtroligt förhållande till Finland, 
in i själva utrikesdepartementets 
höga men dock understundom tyd-
ligan rätt kvava salar, där nian vid; 
kungaresor: och -presidentbesök-
gjort sitt bästa- för att-låtsas som* 
om det icke existerade en svensk1 

nationalitet i' Finland, och där 
man då och då gärna velat göra 
små försök att sätta munkorg på 
dem, som äro oblyga nog att på--
rainna om att finlandssvenskarnas 
sak - är alla svenskars * . . -' • 

Svenskar! 

S. O. V. har arrangerat ett 
penningelotteri. > Visserligen* är 
det helt blygsamt tillmätt, huvud
vinsten endast 25.Q0G-estmark, 
men lotternas^ pris är ju också 
endast 25 mark, och den som 
har tur kan 'därför för 25 mk. 
vinna lika många tusen. Lyckan 
är lekfull, så den som minst vän* 
tar att få en- "släng av sleven," 
får det. Men inte nog med att 
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var och en har utsikt att själv 
vinna.'•' Den som köper lotter, han 
befrämjar också svenskhetens sak'. 
Genom detta lotteri hoppas S : 0 . 
V. fa ett litet rörelsekapital för 
sin verksamhet bland estlands
svenskarna, och närmast för den 
sociala verksamheten.' Att förenuv 
gens betydelse for bildningens 
höjande bland oss svenskar här* 
ute i förskingringen är stor, veta 
vi alla. Jrij a l p d ä r f ö r a l l a 
t i l l* g e n b m a 11 ! k ö p a o ch 
s p r i d a l o t t e r n a ! 

Till och om Kustbon vid årets 
början skriver bl. å. ''• ^ 
^ E n ombudsmän": 

Nvu, när vi önska våra bekanta 
och vänner en god jul- och-,—ett 
gott nytt år få vi inte glömma 
lilla vännen Kustbon —'samt fram
lägga våra önsfleémål. Kustbon 
lovade bliva en opartisk tidning 
Öch detf har den i stört sett också 
hållit; "men hög tycka vi, läsare, 
att deri*börde' stiga ner från den 
heliga parnassen1 Till våra bqhd]er, 
fiSääre — med poetens öfd — 4ilj 
Äiboländs "son i*sin gråa kåk.w 

" Kustbön skulle pryda sig med 
en mindre vlgneft an ' déh nuva
rande^''som' upptager Ysdel av 
första sidan. 'De ""stora tidnin
garna använda endast é n Y i 0 del 
till defr." 'En lämplig" vignétt 
vore déri, som ibland, stått i All
svensk ^Samling annonser '•— den 
skutte spara oss 50* rader i varje 
nrVutan ätt intrycket skulle taga 
skada därurtav. -' -" ' ' '' <>' 

Kustbons 'ombudsmän måste 
rycka ' ' 'fram ur ' dåsigheten ödhf 
skaffa minst en prenumerant i 
varje Aibölands kåk. 

"Kustbon och' dess redaktion till: 
önskas' ett gott ' hytt år och tacl^ 
föl4 det gångna. 

W. K. H. (Wormsö Kooperat. 
Ä ^ ifendeisföreii!?ig). ? 0 i " 

'(Fp. T s e n a t . ) 
W. K. H. höll extra stämma 

den '10 dec. På i dagordningen3 

stöd frågan' om täckandet äv' 
motorbåten "Imatras" förlust a' 
166/ tusen mark. Frågan som' 
sedan flera gånger varit under' 
behandling blev slutligett avgjord 
så gott som enhälligt, att förlusten-
skulle' fördelas per aktie.' Det 
visar att den i kooperativa idén 
trots allt blir segrande och att 
det finns*manndom, modw... Före-
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ningan går en ljusare tid till mö
tes, hoppas vi; Föreningens bostad 

* ärnithyttji åt den genom "Waba 
Maa* beriktade mejensten, som 
i Hullo vill försöka J>attré lycka 
med mejeriet. Han har gjort 
fprslag till Föreningen att den 
skall pvertaga mejeriet, men det 
går nog inte. Saken kan dock dis
kuteras och övervägas. Ett mejeri 
är nog nödvändigt*— det må 
nu bli ett andelsmejeri eller enskilt; 

„Vårt land är fattigt skall sä 

Nar vi { Kustbon $&48• — 1926 
läsa denna artikel, så framkallar 

öjet hos läsaren en viss munterhet', 
ty artikelförfattaren grundar sina 
ord p§ "Waba Maas" korrespon
dent, som stcriver, att Qrmsöbon 
ej vet om vi styras * av en rysk 
kejsare eller av en svensk konung 
o. s. v. • 5 <*' 

Varför missbrukar herr "X" fjär
de budet med osanningar ?. Fars, 
farfars, farfarsfars metoderna ha 
gått ur tiden, och att ormsöbon* 
efter förmåga följer med sin tid, 
det har vi i-Kustbon JNfi 37, d. å. 
én rad faktiska bevis på. 

Ormsö sett från rent estnisk 
synpunkt. Sistförlidne höst gjorde 
tjurföreningarnas centralförenings 
instruktör,' herr Nei» én rundresa 
tär i, landet, även Qrmsö tjurför
ening kontrollerades. Herr' Nei 
uttalade sin förvåning, att ön méd, 
sin jordmån stod: före alla andra 
i; omgivningen. ' 

Boningshusen äro enligt. Nei 
rena och snygga med en liten 
trädgårdstäppa samt med. avskild, 
ladugård och ria. Däremot bor 
på en del orter husfolket med all 
ladugårds innevånare under ett 
och samma tak. Och nu det vik
tigaste, lian sade, i frihetskriget 
stodö många ormsöpojkar under 
mitt befäl, de voro de mest pålit
liga och ötförde allt till punktyöc\C 
pricka. 

Alltså äyen ett uppricktigt tack 
till dessa präktiga män, som så
som trogna svenskar fullgjorde sin 
plikt sida vid sida med -sina est
niska bröder.' Således böra vi ej" 
heller nu'vara utsatta för "W^ba 
Maas" patrioriska korrespondent 
ters hat, som övergått till ilska. 

Vi böra "fördra lagligt ansvar 
för sådana kränkningar. Och 
"Waba Maals* dårskap får ej stå 
som en sinnebild i en svensk tid
ning —'• Ovannämnda artikelför
fattare tror sig vara byns flitigaste 
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och klokaste man. Visst vore han 
det, om han bara av våra grus
backar och sandhögar kunde fram
trolla åtminstone några av jordens 
mineraler, sätta industrin på hög 
nivå, vi sämre skola nog efter för
måga hjälpas åt med det mindre 
som även på alla områden bör för
bättras. 

I annat fall går skaldens ord i 
uppfyllelse. 

Ö b o . 

Avliden f. d. minis ter . Förre 
estländske ministern, dr Jaan R a a -
m o t har under ett fall på hal is 
den 4 dennes ådragit sig en så 
svår hjärnskaking, att han följande 
natt avled. Dr Raamot tjänst
gjorde efter den ryska revolutio
nen temporärt i finländska stats
sekretariatet. Han har varit en 
synnerligen omtyckt man, som 
haft flera ansvarsfulla förtroende
uppdrag i estniska staten. 

T r e u t r ikesmin is t ra r m ö t a s i 
Reval . Finlands utrikesminister 
Voionmaa företog den 2 jannari 
en resa till Reval for att samman
träffa, förutom med estländske 
utrikesministern, även med den 
nyligen utnämnde lettländske so
cialdemokratiske utrikesministern 
Zielens, som samtidigt avlägger 
ett besök i Reval. Utrikesminis
trarna ha sinsemellan privat över
enskommit om ett sådant sam
manträffande. 

Tillbud till f a r tygso lycka 
utanför Reval . Juldagen kl. 6.45 
e. m. hördes å Hangö radiosta
tion S. O. S.-signaler, vilka utsän
des från tyska motorfartyget Frit-
hiof på väg från Petersburg med 
last av trävaror. Fartyget med
delade, att det vid Wulfsön utan
för Reval drev hjälplöst med svår 
slagsida. I den orkanlika NW-
stormen med hög sjö hade farty
ge t förlorat sin propeller och an
höll förty om skyndsam undsätt
ning. Sådan anlände också vid 
Val O-tiden e. m.f då bärgningsån
garen Meteor utgick från Reval 
samt införde rartyget, vars läge 
dock kort förut lättat något, se
dan man lyckats vräka en del av 
däckslasten över bord. 

I detta sammandang kan om
nämnas, att på grnnd av pågå 
ende radiering av jazzmusik från 
den nya starka rundradiostationen 
i Reval, nödsignalerna ej uppfat
tades i Reval. Hangö radio upp
fattade dem dock och lyckades 
komma i förbindelse med Reval, 

men underrättade dock samtidigt 
per telefon Neptun i Helsing
fors som i sin tur per kabel 
ställde sig i förbindelse med Re
val. Å Frithiof kunde man däre
mot icke höra varken Hangö eller 
Reval — tack vare rundradions 
nöjesmusik — utan fick sväva i 
ovisshet om huruvida dess S. O. 
S.-signaler uppfattats eller ej. 

Est lands s ta t sbudge t fö rs lag 
för å r 1927. Det estländska stats
budgetförslaget för i förra år ba
lanserar med en summa av 7,918 
miljoner estmark och överstiger 
med 70 mil. mrk. statsbudget
beloppet. 

Ryska e x p e r i m e n t m e d bak-
ter ie laddade b o m b e r ? Om man 
får tro Daily Telegraphs Rigakor-
respondent skola inom kort vid 
den militärbakteriologiska statio
nen på ön Kugal i Kaspiska havet 
av det ryska militärbefälet företa
gas experiment med bomber lad
dade med bakterier. 

Mil i tärdikta tur i J u g o s l a v e n ? 
Daily Express' korrespondent an
ser, att den nya regeringen i Ju
goslavien är inledningen till mili
tärdiktatur. De radikalas ledare 
har nekat medverka, då partiet 
fruktar för att rörelsen kan bli 
farlig för demokratin. 

Reger ingskr i sen i Tyskland. 
B e r l i n , 28. dec. Rikskanslern 
återvänder på torsdagen till Ber
lin. Trots att avgörandet i den 
inrikespolitiska krisen uppskjutits 
till medlet av januari, sysselsätta 
sig dock tidningarna med de even
tuellt ifrågakommande kombinatio
nerna. Några viktigare anstalter 
vidtagas knappast före den 10 janu
ari, då det parlamentariska arbe
tet åter vidtager i och med det 
att riksdagens huvudutskott sam
manträder. 

St. Mikaels församlingen. 

2. s o n d . ef t. T r e t t . 

H ö g - m ä s s a kl. 11 f. m. 

S ö n d a g s s k o l a : yngre avdelnin
gen kl. 10; äldre avdelningen kl. 12.30. 

V i g d e : Kontorstjänstemannen Erik 
ö s t e r b l a d och Erika S m i r n o v a , 
f. Thomberg. 

L y s n i n g : Underofficeren August 
Lill och Ines Paemurd. 

D ö d : Jordbrukaren Aleksander 
Adamss. S t a h l , St. Rågö, d. 19 dec. 
i en ålder av 56 år 1 mån 27'dagar. 

Sta t i s t i ska uppgif ter för 
St . Mikaelsförsamlingen 

n y å r e t 1927. 

F ö d d a under år 1926: 
Reval: 4 mankön - j - 2 kvinnkön — 6 
Nargö: — 3 „ = 3 
Rågö: — 9 . = 9 

Sa: 4 „ + 1 4 „ — 18 
D ö d a under samma t id: 

Reval: 2 mk. + 3 kvk. = 5 
Nargö: „ + 3 „ = 3 
Rågö: 3 „ - j - 3 „ = 6  

Sa 5 „ + 9 , = 14. 
Av de döda ha två uppnått 80 års 

ålder .och däröver; den äldsta var 83Va 
år 

V i g d a under samma tid: 1926 
Reval: 2 par 
Rågö: 2 » 
Nargö: — , • 

Sa.: 4 par. 
Förelysta inalles 10 par. 
U p p l ö s t a ä k t e n s k a p under 

samma tid* 2, båda genom dödsfall, 
mannens. 

I n f l y t t a d e : 
Reval: 5 mk. + 5 kvk. = 10 
Nargö: — „ -f- 1 „ = 1 
Rågö: 2 . + 3 „ = 5 

Sa.: 7 „ + 9 „ = 16. 
U t f l y t t a d e : 

Reval: — 3 kvk; = 3 
Nargö: — 1 „ = 1 
Råga: • — — „ = — 

Sa.: - 4 . = 4 
H e l a f o l k m a n g e n vid 1926 

års slut; 
Reval med Nargö: 355mk.-f-432kvk.=787 
Rågöarnaj 136 . +199 , = 3 3 5 

Sa.: 491 „ +631 „ =1122 
Reval den 31. dec. 1926. 

Erich Petzall. 

Svedala 
Tegelmaskiner, 
Grävmaskiner, 
Stenkrossar, 
Vägbyggnadsmaskiner, 
Betonblandare, 
Torvmaskiner, 
Bränslekrossar för torv, koks 

och kol, 
Pulveriseringsmaskiner, 
Vindsiktar, 
Torktrumlor, 
Brikettpressar, 
Transportapparater, 
Rullager, Rallvagnshjul, 
Skottkärrehjul, 
Kokillgods, 
Stlgjutgods. 

Hktiebolaget 

Abjörn Anderson 
Post- & Telegrafadr. Rikstelefon : 
SVEDU1, CJOTEBJET. 52, 76, 203, 4. 608 183. 

REPRESENTANT CARL JONNSON 
Postkast 38 Telef. 1536 

REVRL 
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Henrikädal, Sverige 
Tel . -adr . »Rudolphs" . Rt . 440 & 14440 

Tillverka telefon-köl och dynatnoborétar, "lämp
liga för alla i marknaden förekommande 
"' apparater och maskineri" — Begäfr offert! '" 

U fueoade Siulslabrtaias Fötsaijiiingslokal 
'*' Tel. 771-08 G r e v t u r e g a t a n 13 

(Hörn-But iken) MQB8 192Q3 
Specialaffär iöY Spéiéaroch Broderier.'— Bikt ur
val av Vadstenaspetsår. Motiv v'6h "Kragar! Bé-
ställningarå linneutstyrslar. Order till landsorten 

expedieras omgående . 

A.-B. HEMBRYGGERIETS " 
Maltdrycker o c h L ä s k e d r y c k e r 

R e k o m m e n d e r a s 
Tel. S. 331-64, Tféléhebérgsgåtän 15 Tel. 72-47„ 

KONDITORI BAGERI 
SKEPP AREGATÄ.N 29 — TELEFON 7Q9-7.6 

STOCKHOLM 
Rekommenderar sin specialtillverkning av: Gott 
Kaffebröd, Wienerbröd, Bakelser och' *Eärto'r 
* — — ^TlögaRtiiingsTrtin *"" " " 

ESTER ^ M l ^ I C U S , 

A.-HU " B J Ö R K L U N D S 
Nejlikeodlingar i Hammar, K R I S T I A N S T A D 

Landets största specialodling i sitt slag: 
N E J L I K O - R 

i alla variationer erhållas hos varje blomster
handlare i riket, v-Ä * ' -

CARL F-REDRIKS BIERSTUGA 
Hantverkaregatan 17. 

NORRKÖPING' 
R E K O M M E N D E R A S 

Trädgårdsg. 33. NORRKÖPING Tel. 1249. 
Utför kemiska undersökningar å tekniska pro
dukter, nlä1mer,"rrietaller, vat ten och livsmedel? 
fodermedel, och gödslingsmedel, urinprovj vär-
mevädersbestämningar, arsenikproy, proytag;-
- T ' "•••••* ningäf m. rhy 

CiHUilUJBIlIfirJollJLUIilJlÄ&lilU s t a d s k e m i s t . 

SVENSK-FINSKA 
St. Mikaels röstberättigad^ medlemmar 

samuaankallas till 

ALLMÄN STÄMMA 
Söndagen den 23 januari 1927 kl. 12. 

å Rifldaregatan 9. 
A n m : Ifcgljf det erforderliga antalet röstberättigade ej infinna sig på den 
utsatta tiden, sä' avhälles stamman, — oavsett de röst§g^«§ §&£aj — en. 
i/5 timme senare samma dag. 
Dag-ordning-: 1) Kassaredovisning; för 1926. 

* ^ " ~ " -;' 2) Budget ^ '•"**, 1927: 
3) Val av 6 Ifyrkorådsmedlemmar, 

3 reyisorer, 2 representanter till 
kyrkodagen OC|L prq^tsynp^en jämte kandi

dater." 
Utdragr ur ^yrkolftgen: 

§ 2. I d^n av forsam_ling.smedlem.roar sammansatta allmänna stäm-
man äga alla av båda könen konfirmerade medlemmar, s.qm fyllt. 20 år, 
minst éVt *åV stått i församlingens kyrkobok, ordentligt erlagt sina ut-
skylder till församlingen, och som icke berövats valrätten genom de lokala 
sjärlystyrelse-institutiojtxerjaa, med rosträtt deltaga» 

och mlanuias icke senare än en vecka före valen. 
§'8> Rassiv, valrätt äger varje församlingsmedlem, som, svarar mot 

de, i • §, 2, nämnda fprdringaroxa och, fyllt- 2S å«. 
• Å ky^pr44^ts väg*»r: _ 

H. Pöhl, 
ordförande: 

D. Pettersson, 
" " S^Hreterar.e. 

EL^A MÅRTENSSONS 
KQNDJTORI.OCH KAFÉ 

Tel. 460 Hamngatan, Ystad, Tel. 460 
REKOMMENDERAS 

Sjerverinjj under"sömmarfÄånådernk*i villan Skogs
hyddan i landshagen Tel. 477 

GÄSTGIVAREGARDEN, SJÖBO 
Rekommenderar sina f ö r s t k l a s s i g a , m a t s a l a r 
c a f e é e r och r e s a n d e r u m . ' Uiidér sornmäfen, 
s e rve r ing i d e n v a c k r a t r ä d g å r d e n . OBS."' 
"Pel. 6. Ledande på platsen. Bilgarage 

Innehavare: HILDIriG LIEDJHOJJVL 

STADSHOTELLET 
— Sigtuna —7 

Tel. 110 Rekommenderas TeL 110^ 
Direktör A. J , MarQUSspnf 

BILJETTER med tåg och b'å""täT T Hela™varidén." 
i SOVPLATSBILJETTER - ' 

Hjälp och råd ,vid PASSV1SER1NGAR RESOQDS-
r FÖRSÄKRINGAR MYNTVÄXLING 

H.-B. Nordisk Resebureau 
Götebo rg — S t o c k h o l m ^ ~ - Malmö 

~ MORA HOTELL " 
MOtRA 

Tel. „na.nin anrop" 
REKOMMENDERAS 

Fru ELLEN BLOMBERG 

Biand rostat kaffe intager 

SVÉÄBL ANDNING; 
främsta plasten. Parti försäljare: 

E M W l f c t HELLBERG nklisbolag, Gefli. 

IIITIIftHif -UWII i l l - - J im 
Sporttyger, melerade Filtar, 

Vadmal och Korderoj. 
Goda kvalitéer och billiga, priser, 

HOTEX^ & KÄRREN TENNSTOPET 
Störa Vattugatan 8', Stockholm-

Hotellets tel: Riks Ro rf m a t Restaurantens tel.; 
3434. Allm. 7349 UUll lllUl* Riks 

Bjl,lig4_rum. 
598Q Allm. 

7812. 

B I L J E T T E R 
till alla tåg och båtar i hela .världen-

säljas genom 
. A . . - B . N o r d i s k R e s e i b u r e a u 

STOCKrlOLM, o p e r a h u s e t 
GÖTEBORG, Södra Hamng. 43, MALMÖ, 

Stortorget 13 R 

NOBIIBPHES IPOTEKålES niNEBnkUnTT£N-BKTlEl(H.!C 
Grundat 1874 

Sveriges äldsta Mineralvattenfabrik 
Kontor o. Fabrik: Repslagareg. 31 , 

N O R R K Ö P I N G 

RESTHURRNT 

KUWGSTQRN^T 
Serverar dagligen ,den omtyckta , 

LUNCHEN a 2 k r o n o r 
assietter småvarmt och varmrätt 

Best. Norr 303. Regim John Ekberg 

At»gf. Sv.eivsoiv 
Växt-odi Blomsterhandel 

Skolgstan 33, Uppsala Tel. 9-52 

saluhallen 
UPPSALA-

Tel. 3577 Tel. 3577 
REKOMMENDERAR sina, 

prima kött-. Fläsk- & charkuterivaror i parti och., 
minu t 

JU 
wumu Pelsvarufabni 
lunnLeuy 

Norrlandsgatan & 
— STOCKHOLM — 

Använd endast- pälsvaror av svenskt' 
fabrikat.  

Aktiebolaget LUDUIG ANDEftSQN, KIHM, 
(Kasthalls Mattfabrik) 

EFTERHÖR „KASTHALLSMATTO»*' 

MURÉ«SK|\ BADHUSÉf QERLE 
Serverar alla slags varma och kalla bad, ti l l mode-

rata priser i eleganta och förstlassiga lokaler. 

Den Gyllene Freden 
Vid Järntorget, Sjodijiolm 

Riks 80 29. 

J . * A. Paalmann'i trukk. Tallinnas, V. Karja tän. 12. 

http://forsam_ling.smedlem.roar

